1ª UNIDAD DIDÁCTICA: LOS LENGUAJES DOCUMENTALES.

LECCIÓN 2ª
HISTORIA DE LOS LENGUAJES DOCUMENTALES:

1)  Son cien los años transcurridos desde la aparición del primer lenguaje documental: 

· LA CLASIFICACIÓN establecida por Melvil Dewey y publicada en 1876 con el título de “A classification and subject index for cataloguing and arranging the books and pamphlets of library”.

· En el campo de las clasificaciones, el lenguaje documental más celebre quizás sea la Clasificación Decimal Universal (CDU) publicada por Paul Otlet y Henri Lafontaine por primera vez en 1905.


2)  En cuanto al término “TESAURO” en su acepción moderna y también de filosofía nueva, se puede encontrar en el diccionario analógico de la lengua inglesa de Peter Mark Roget "Thesaurus of english words and phrases”, publicado por primera vez en 1852. En la introducción de este diccionario se podía leer: "Un conjunto... clasificado, no en el orden alfabético como lo están (las palabras) en un diccionario, sino según las ideas que expresan...

El objetivo consiste, una vez dada la idea, en encontrar la palabra a través de la cual puede expresarse conveniente y justamente esta idea.

3)  El final de los años 1800 y el principio de los 1900 ven aparecer realmente los primeros instrumentos de descripción de los documentos para fines de búsqueda documental. Por ejemplo, en el campo de las LISTAS DE MATERIAS (las "vedettes" tan caras a los bibliotecarios) se hallan: 

· la "List of subject headings for use in dictionnary catalog" de la American Library Association en 1895 y 

· la "List of subject headings" de la Library of Congress en 1911.  

4)  El concepto "LENGUAJE DOCUMENTAL" nació por las mismas fechas en que apareció un nuevo tipo de instrumento de descripción de los documentos, el tesauro:

· Según Vickery, parece que el término "tesauro" como un tipo de instrumento lingüístico para la indización de los documentos lo empleó por vez primera Helen Brownson el año 1957 en la conferencia de Dorking sobre las clasificaciones.

· Según Lancaster, el empleo de este término se debería a Hans Peter Luhn, ese gran precursor de la indización automática, en un texto también del año 1957.

5)  El advenimiento de las máquinas para tratar la información, que pasaron a ser los ordenadores, señalará hacia los años 60, el  retroceso de las “clasificaciones” en provecho de los “Tesauros”, antes de convertirse éstos, en el transcurso de los años setenta, en el instrumento privilegiado entre todos los sistemas documentales.


El primer tesauro fue sin duda el elaborado en 1959 por la Dupont de Nemours en USA. El primer tesauro ampliamente utilizado fue el “Thesaurus of ASTIA Descriptors”, puesto a punto por el Departamento de Defensa americano en 1960. Finalmente, el que se convertirá en arquetipo de los tesauros sigue siendo el “Thesaurus of Engeenering Terms” del Engineers Joint Council (E.J:C.).

1.
DEFINICIÓN Y FUNCIONES:


En este período histórico de evolución acelerada, el lenguaje considerado como una facultad humana ha pasado a ser un sistema de signos convencionales, portadores de información, cuyo fin primero es la comunicación entre los seres vivos inteligentes.


El lenguaje ha adquirido una gran importancia, por cuanto que no concierne únicamente al lenguaje hablado, sino también a todas sus manifestaciones (ej.: los lenguajes especializados de una rama del saber, o los conjuntos de signos utilizados en electrónica, o náutica, etc.)

"Lenguajes artificiales compuestos por términos y/o procedimientos sintácticos y morfológicos que se utilizan para representar el contenido de los documentos (INDICACIÓN), con vistas a la preparación de la búsqueda posterior de los mismos (RECUPERACIÓN)".


Considerando la indización como una operación complementaria de la clasificación, puesto que primero se CLASIFICA un documento, a efectos de su ordenación en un repertorio determinado, y a continuación se le indiza para facilitar su almacenamiento y posterior recuperación.  Podemos decir con Miguel Ángel Esteban que los lenguajes documentales tienen una TRIPLE DIMENSIÓN:


1ª) Como materia prima SEMÁNTICA o conceptual de los términos, conceptos, campos (macroconceptos o relaciones semánticas) y de los - sistemas de conceptos (relaciones paradigmáticas).

2ª) Como estructura LÓGICA de las clases, relaciones, normas, reglas, etc. 


3ª) Como teoría rectora de la CLASIFICACIÓN: 

·  modelo cognitivo y

· patrón ideológico.

2.  CONTROL Y TIPOLOGÍA:


Los lenguajes destinados al análisis y recuperación de los documentos en la "cadena documental", proceden y utilizan la terminología de los propios documentos científicos, siendo a la vez lenguajes normalizados y normalizadores.


Estos lenguajes sirven de puente de comunicación entre el sistema documental y los agentes involucrados en su interrogación: los usuarios y los documentalistas; siendo la pieza clave en la obtención de buenos resultados: vía precisión y exhaustividad en las respuestas de un sistema documental. Sus características normalizadoras son:

1)
CONCISIÓN, evitando la redundancia y la dispersión informativa,

2)
NO AMBIGÜEDAD, aportando la mayor cantidad de información en cada signo o mensaje, y

3)
ESTABILIDAD Y PRECISIÓN, acercando los conceptos utilizados en la indización y En la recuperación (INTEGRACIÓN).

TIPOLOGÍA DE LOS LENGUAJES DOCUMENTALES:


La indización puede realizarse de dos FORMAS:


- en lenguaje LIBRE O NATURAL, es decir, utilizando las mismas palabras o términos que figuran en el documento original, a las que llamamos PALABRAS CLAVE, o


- en vocabulario CONTROLADO, expresando cada conjunto de sinónimos mediante un término (o varios = multitérminos) al que llamamos DESCRIPTOR; estableciéndose relaciones de equivalencia con los demás y resolviendo, además, los problemas de polisemia.

LECCIÓN 3ª

1.
   CARACTERÍSTICAS COMPARADAS DE LOS LENGUAJES CONTROLADOS:

A)
Lenguaje controlado
Si se utiliza la definición por extensión se podría decir que se trata de:

· un lenguaje, en el que los elementos –palabras- que lo componen, se controlan de acuerdo con unas reglas preestablecidas.

Se puede definir, asimismo, como:

· un sistema lingüístico, en el que las unidades que lo componen, se estructuran de acuerdo con unas normas prefijadas.
En el momento en que se utilizan unas "normas", y siempre las mismas, prefijadas siguiendo un criterio lógico y coherente, se deberá hablar de lenguaje normalizado. Las unidades que lo componen, ya adquieren la categoría de términos. Por consiguiente:

Lenguaje normalizado
· es un lenguaje controlado,

al que se le aplican unas normas lógicamente prefijadas y cuyas unidades lingüísticas son términos.

· un sistema lingüístico, constituido por términos, relacionados entre sí, según unas normas lógicamente preestablecidas.

He aquí, que estos sistemas tienen su razón de ser atendiendo a sus fines clasificatorios en el ámbito documental, de donde se deduce que:

Lenguaje documental
· es un lenguaje controlado –normalizado-

usado con fines clasificatorios, en el sentido amplio de esta expresión.
B)
Un lenguaje controlado es básicamente una lista de términos autorizados. En general, el indizador solamente puede asignar a un documento términos que aparecen en la lista adoptada por la institución para la cual trabaja. Comúnmente, sin embargo, el vocabulario controlado es más que una mera lista.  Generalmente incluye alguna forma de estructura semántica que está destinada a:

1.
Controlar sinonimias, optando por una única forma normalizada, con remisión de todas las otras;

2.
Diferenciar homografías.  

Por ejemplo, PLANTAS (BOTÁNICA) es un término bastante diferente de PLANTAS (INDUSTRIA); y

3.
Reunir o vincular términos cuyos significados presenten una relación más estrecha entre sí.  


Dos tipos de relaciones son explícitamente identificadas: las jerárquicas y las no jerárquicas (o asociativas).  

Por ejemplo, el término MUJERES TRABAJADORAS está relacionado jerárquicamente con MUJERES (como una especie de este término) y con AMAS DE CASA (también una especie del término MUJERES), así como está asociado a otros términos, como EMPLEO o FAMILIAS UNIPATERNALES, que aparecen en jerarquías completamente diferentes.

Cuando se estudian detenidamente los sistemas clasificatorios -lenguajes documentales-, tanto los convencionales como de nueva factura, se observa que unas veces el control de los términos se ha realizado a priori, atendiendo a la materia, o tema, como conjunto. Otras veces, por el contrario, ese control –normalización- se ha realizado estudiando los términos -unidades de indización o clasificatorias- en sí mismas, independientes unas de otras; pero en relación recíproca de las unas con las otras, atendiendo a principios semánticos o genéricos. Es decir, que se han de considerar los

· lenguajes precontrolados o los
· lenguajes postcontrolados.
Ejemplos de los precontrolados serán las clasificaciones jerárquicas, como la Clasificación Decimal Universal o las de facetadas, como la Colon Classification de Ranganatham. 

Por su parte, una lista de términos de indización, o un encabezamiento de materias serán ejemplos de clasificaciones documentales postcontroladas.


Se identifican, pués, TRES TIPOS PRINCIPALES DE LENGUAJES CONTROLADOS. Los tres controlan sinónimos, distinguen las homografías, agrupan términos afines, y procuran presentar los términos tanto alfabética como "sistemáticamente", pero emplean métodos algo diferentes para alcanzar estos objetivos:

· En las clasificaciones bibliográficas, el ordenamiento alfabético es secundario, en la forma de un índice que remite al ordenamiento principal, el cual es jerárquico.

· En los tesauros, él ordenamiento manifiesto de los términos es alfabético, pero una estructura jerárquica implícita está incorporada a la lista alfabética por medio de referencias. 

· La lista de encabezamientos de materias es similar al tesauro en que su base es alfabética.  Difiere del tesauro por incorporar una estructura jerárquica imperfecta y por no distinguir claramente entre las relaciones jerárquicas y las asociativas.  

2.
TIPOLOGÍA DE LOS LENGUAJES CONTROLADOS:

1)
Por el MOMENTO de establecimiento de las relaciones entre conceptos:


Lenguaje de indización PRECOORDINADO, cuando las relaciones entre los conceptos que intervienen en la indización se establecen "a priori", de manera fija en la indización del documento, obligando a recuperarle empleando estos descriptores compuestos. 


Lenguaje de indización POSTCOORDINADO, cuando éstas relaciones se establecen "a posteriori", en el momento de preparar las estrategias de búsqueda.

2)
Por el TIPO DE ESTRUCTURA:


Lenguajes documentales de estructura JERARQUICA o arborescente, donde todos los conceptos dependen de uno superior, de significado más genérico, etc. (ej.: Clasificaciones enciclopédicas, facetadas y especializadas).


Lenguajes documentales de estructura COMBINATORIA, que constan de una lista de términos que son propios y representan el ámbito científico o técnico a que se dedican, poseyendo además una serie de relaciones semánticas entre los términos (ej.: Encabezamientos de materia, listas de materias: INDICES KWIC, KWOC y cruzados, léxicos unitérminos, tesauros, etc.)


Lenguajes documentales de estructura SINTACTICA, que constan de un conjunto de descriptores más la sintaxis que excluye la ambigüedad en las relaciones entre conceptos; debiendo ser utilizados mediante ordenador y siendo de alto coste de elaboración (ej.: de estructura sintáctica simple: SINTOL, de estructura sintáctica elaborada: PRECIS).

3.
DIFERENCIAS ENTRE SISTEMAS PRECOORDINADOS Y POSTCOORDINADOS:

A)
Corresponde ahora considerar en qué forma y manera se han de controlar los términos de un lenguaje documental. De nuevo se ha de pensar en un proceso previo -a priori- y un proceso posterior -a posteriori-. 

El control supone establecer relaciones jerárquicas, asociativas y de equivalencia. Habrá, asimismo, que tener en cuenta, que los términos pueden ser simples o compuestos y que estos últimos se podrán formar coordinando sus elementos, precisamente a priori o a posteriori. De aquí que se hable de:

Lenguajes precoordinados
· lenguajes documentales en los que los términos que los componen se coordinan en un proceso previo a su utilización.

Un ejemplo típico lo compone un sistema de encabezamiento de materias.

Lenguajes postcoordinados
· lenguajes documentales, en los que los términos que los componen se coordinan 

en un proceso posterior a su fijación, por ejemplo en el momento de su establecimiento o de su uso.

Un ejemplo clásico lo constituyen los tesauros

B)
La clasificación también se manifiesta en el modo en que es interrogada una base de datos.  La estrategia de búsqueda supone decidir qué clases, representadas en una base de datos, pueden contener elementos relevantes para una determinada necesidad de información e interrogar al sistema de forma que los elementos de esas clases sean recuperados.  


Esto implica la capacidad de combinar clases de forma que los únicos elementos recuperados sean aquellos que satisfagan una determinada condición lógica.  Si se quiere información sobre los hábitos de lectura de los preescolares sólo deberían recuperarse los elementos que aparezcan tanto en la clase PREESCOLARES como en la clase HÁBITOS DE LECTURA. 

Si un documento ha sido indizado con cuatro términos (asignado a cuatro clases), ocurre que:

· En un sistema postcoordinado se conserva la multidimensionalidad de la relación entre las cuatro clases: no es preciso un orden de clases ya que todas tienen el mismo peso y permite recuperar el documento independientemente de cuál sea la combinación de los cuatro términos que se plantee en la búsqueda.

· En un sistema precoordinado es posible la confección de una entrada en la que estén presentes todos los términos de indización, pero tendrán que estar ordenados en una secuencia lineal, y sólo podrá accederse al documento a través del primer término de la cadena.

Por ejemplo, la entrada del índice PECES, LAGOS, COMPUESTOS DE MERCURIO, CONTAMINACIÓN DEL AGUA permite la recuperación sólo si el usuario busca en el índice el término PECES, ya que los otros términos son subdivisiones o modificadores de él.

C)
Los lenguajes de indización y de recuperación de información podrán ser pre o postcoordinados, según las necesidades del sistema de información o el centro de documentación donde se usen.

De todo lo dicho se deduce que un lenguaje precontrolado, podrá ser postcoordinado, ya que este proceso se realiza en las fases de indización –clasificación- y de recuperación de la información, sucesivamente. 

Pongamos el siguiente ejemplo: se desea clasificar un documento sobre el uso de los ordenadores en la enseñanza, por el sistema de la Clasificación Decimal Universal –CDU- (sistema precontrolado). Se buscarán los temas relativos a informática y enseñanza y se combinarán convenientemente para asignarle la clasificación adecuada al documento (proceso de postcoordinación).

En el caso concreto de la CDU, la precoordinación supone un pre-control, al establecer las jerarquías de su estructura preestablecida.

Por otro lado, un lenguaje documental postcontrolado, podrá ser precoordinado o postcoordinado, o ambos casos a la vez, según que se considere su fase de construcción o su fase de utilización, tanto en el proceso de indización como en el de recuperación de información. Una lista de términos (de indización), pongamos por caso, será un lenguaje documental postcontrolado, en el que se coordinen los elementos que lo componen en la fase previa a la indización (precoordinación) o en una fase posterior (postcoordinación).

LECCIÓN 4ª

1.  ÍNDICES DOCUMENTALES PRECOORDINADOS:
En el tipo de índice que llamamos precoordinado, las clases se coordinan (combinan) en una cierta secuencia durante la construcción del índice; el usuario no puede combinar libremente las clases y por tanto, no puede recuperar documentos a partir de aspectos que no estén explícitos en el índice.

En un índice precoordinado pueden multiplicarse las entradas y existen procedimientos para conseguir, de forma sistemática, el número de entradas necesarias (o, en algunos casos, una única entrada con referencias cruzadas) incluso con ordenador.  Algunos de los métodos son la rotación sistemática, el índice SLIC (Sharp, 196x), la indización encadenada (Wilson, 197l), la ordenación preferencial, y PRECIS (Foskett, 1982).  

La multiplicación de entradas en un índice precoordinado, puede proporcionar múltiples puntos de acceso, pero, por razones de espacio y de coste, suele haber un límite en el número de puntos de acceso posibles (cosa que ocurre también en un índice postcoordinado).  Además, independientemente del número de puntos de acceso, un índice precoordinado no le da al usuario la posibilidad que le ofrece el postcoordinado de manipular las clases libremente.  

2.  ÍNDICES DOCUMENTALES POSTCOORDINADOS:

Para una recuperación efectiva de la información es esencial que las clases puedan combinarse entre sí con total flexibilidad.  

Consideremos, por ejemplo, un documento indizado con los términos: LAGOS, CONTAMINACIÓN DEL AGUA, COMPUESTOS DE MERCURIO Y PECES.  Probablemente este documento tratará del efecto sobre los peces de la contaminación de los lagos causada por compuestos de mercurio.  


No sólo se debería recuperar este documento en respuesta a 

a una búsqueda sobre ese tema concreto, representado por la interrelación de las cuatro clases, sino también en respuesta a 

b una búsqueda con cualquier nivel de relación entre las cuatro clases.

Por ejemplo, PECES y COMPUESTOS DE MERCURIO; CONTAMINACIÓN DEL AGUA y LAGOS; COMPUESTOS DE MERCURIO y CONTAMINACIÓN DEL AGUA y PECES), ya que cualquiera de esas relaciones puede considerarse relevante. 
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